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LEARNING ENGLISH THROUGH SONGS
AS ONE OF INNOVATIVE METHODS OF EDUCATION

Abstract. The article deals with the peculiarities of the introduction of the method
of learning English songs in the process of teaching “English for Specific Purposes” for
students of “Music” specialty at higher education institutions. The author considers the
essence and features of this innovative method, analyzes its main principles and priorities.
In particular, the stages of work with a song composition and examples of exercises on
the acquisition of language material are considered. The article substantiates the
methodical expediency of using the method of learning English songs in the process of
teaching English in artistic specialties.

Recently, the higher educational institutions intensify the process of learning
foreign languages through the introduction of the variety of teaching technologies. The
method of learning English songs by students of “Music” specialty in English classes is
efficient and productive, because of enriching the vocabulary, improving the
pronunciation and grammar. The listening to song is used in the teaching process as an
auxiliary tool for students to learn new linguistic material in its sound expression. It
increases the efficiency of students’ professional training. Poetic and song material
encourages creativity, performing verse translations, composing poetry and songs in
native and English languages, promotes the memorization of new words due to the
rhymed forms as a great way of phonetic training. It is proved that proposed method of
learning English through songs provides a positive pedagogical effect and shows the
prospects of combining innovation with traditional teaching methods. Therefore, our
further task is the development of educational and teaching materials in the proposed
aspect and their implementation in higher education institutions, because it allows a future
specialist to acquire professional skills through the modeling the subject content of the
future profession.

Key words: teaching English, innovative method, studying songs, artistic
specialties.

Formulation of the problem. In the conditions of the growth of the
integration of education, science and production, the task of preparing and forming
the creative specialist, the gradual transformation of the student’s educational
activity into professional one is of great importance.

Under the terms of the Bologna Declaration, the restructuring of the national
system of higher education takes place. Its content changes and the sphere of its
actualization extends, which requires improvement of the organization of teaching a
foreign language at the higher educational establishment. Priority role belongs to
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interactive methods and innovative learning technologies, which stimulates
creativity, initiative, independent and critical thinking in students.

One of the most unusual and relevant approaches to studying English by
students of artistic specialties is using of the method of learning English songs. Since
the goal of teaching a foreign language is not only the acquisition of knowledge and
the formation of skills and abilities of students, but also the comprehensive
assimilation of their knowledge of linguistic, ethno-cultural and aesthetic nature,
knowledge of the values of another nation through samples of song creativity.

Analysis of recent research on the problem. Methodologists have been
working out the problems of using poetry texts, songs and music in the lessons of
foreign language for several decades. The effectiveness of using songs in English
lessons is analyzed by |I. lichishin, O. Metolkina, O. Mikhailova, O. Nekrutenko,
O. Stom, D. Eken, T. Dale and others. The role of music in improving memorization
is the subject of research by such scholars as L. Asher, P.Vener, J. Evans,
D. Schuster, M. Glazner.

The aim of the article. The purpose of the study is to investigate the method of
learning English through songs as one of the ways to increase the efficiency of
students’ professional training in the specialty of “Music” in the process of learning
English.

Presenting the main research material. Since the number of hours allocated
to the curriculum on the discipline of “Foreign language for Specific Purposes” is
limited, one of the teacher’s tasks is using of methods that would yield the desired
results in a short time. The question arises about the intensification of learning
through the search and introduction of interesting technologies for the organization
of students’ educational activities.

Over the course of many years of teaching, we came to the conclusion that it is
expedient to introduce the popular English songs into the learning process
(Haponova, 2005; Holubev and Smirnova, 2003). It contributes to:

* expansion of the vocabulary, development of a sense of language, fixation of
correct articulation and pronunciation of sounds;

« stimulation of monologue and dialogical speech and the development of both
prepared and spontaneous speech;

* better learning and acquiring grammatical constructions used in English;

* development of socio-cultural competence;

* revitalizing the process of teaching, introducing diversity, positive emotions
and creating high motivation;

« enriching the imagination, reducing the psychological burden of students and
increasing their emotional tone (Zharska, 2006).

This form of work is especially relevant for faculties of artistic specialties, in
particular, the specialty of “Music,” which helps future musicians to improve their
professional competence.

The song for learning is chosen, depending on the goal. It should be melodic,
accessible and easy to remember. The listening to song is used by us as an auxiliary
tool for students to learn new linguistic material in its sound expression (to show its
meaning, form, and cases of use).

On the first practical class with students we aim to overcome the barrier of
tension, distrust, shyness, and create a friendly atmosphere so that the students at the
end of a practical class come out smiling and chanting the melody of the song.

226



In the method of learning English through songs we distinguish the following
stages (Petko, 2011):

« presentation of the song: the teacher explains the purpose for which the
proposed song will be learned, tells about the history of writing the song (by whom
and when it was performed);

» reading the lyrics: students read the lyrics silently in order to get
acquainted and get the first impression;

» phonetic processing of the text: the teacher draws attention to the correct
pronunciation of words and phonetic workout of individual sounds;

« reading and translating the lyrics by students: attention is paid to
phraseological translations and grammatical structures;

» learning song: working out clear articulation, rhythm and melody;

e you can suggest listening to a song, singing whispering. After the first
listening to the song, the teacher draws students’ attention to those points that need
attention, works out them again;

» performance of the song;

» doing lexical and grammatical exercises on the assimilation of the
linguistic material of the song;

» homework: students are encouraged to make an artistic translation of the
song in order to conduct a competition for the best translation on the next lesson.

We offer an example of studying the lyric song “Happy New Year!”, which is
positively perceived by students.

HAPPY NEW YEAR!

1 No more champagne

And the fireworks are through

Here we are, me and you

Feeling lost and feeling blue

It’s the end of the party

And the morning seems so grey

So unlike yesterday

Now’s the time for us to say...

Refrain

Happy New Year

Happy New Year

May we all have a vision now and then?
Of a world where every neighbor is a
friend

Happy New Year

Happy New Year May we all have our
hopes, our will to try

If we don’t we might as well lay down and
die

Youandl...

2 Sometimes | see

How the brave new world
arrives

And | see how it thrives

In the ashes of our lives

Oh yes, man is a fool

And he thinks he’ll be okay
Dragging on, feet of clay
Never knowing he’s astray
Keeps on going anyway
Refrain

3 Seems to me now

That the dreams we had
before

Avre all dead, nothing more
Than confetti on the floor

It’s the end of a decade

In another ten years time
Who can say what we’ll find
What lies waiting down the
line?

In the end of eighty-nine...
Refrain

To learn the linguistic material of the song we can offer the following exercises

(Petko, 2011).

I.  Practise the pronunciation of the following words and word combinations:
champagne, fireworks, here, a vision, every neighbor, now’s the time, confetti, never
knowing, waiting down the line, nothing more.
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Il. Give the Ukrainian equivalents: morning seems so grey, fireworks are
through, feeling lost, feeling blue, so unlike yesterday, in the ashes of our lives, lay
down, may we all have our hopes, dragging on.

I11. Find the English equivalents in the song: 3ary6ieHi, Beuipka 3aKiHUy€eThCH,
CycCijl, HOBH 4Yac, Ha TJIMHSHUX HOTaX, JCCATWIITTS, MPHUHAIIOB Yac CKa3aTH, BOJS,
HAaJIii, MTOTILT HAIIIOTO KUTTS, TUTHHE Yac, 3 HoBuM pokom!

IV. Translate into English using the vocabulary of the song: 1. He Tpeda
OimpIre Mopo3WBa — MeHI Iyxe xonomHo. 2. Y wmpisx CranicmaB xode OyTH
KOCMOHaBTOM. 3. BiH He po3yMie, 1m0 Taky poOoTy ckiagHo 3Haiitu. 4. KuiBcbke
«nHamo» 3HOBY mporpaio. | mu cuaumo Oinst TeneBizopa po3ryOieHi i cymHi. S.
®DeepBepk Ha CTagioHI 3aKiHUyeThed. S HikoaM He 3a0yny ueit GpyrOoapHuUil MaTy. 6.
3 HoBum pokom! Hexait TBoi OaxkanHs 3miiicHATbesA. 7. Cporoxni icmut. Panok
31a€ThCs TakuM cipuM. OKcaHa crofiBaeThed, o Bee Oyne nobpe. 8. [Ipuiimos yac
CKasaTtu, o s Tebe 3p06J’I}O 1acCJIuBOIO.

V. Give the Past Tense and Past Participle forms of the following verbs,
arrange them in two groups — regular and irregular: to be, to lose, to feel, to seem,
to have, to do, to lay down, to see, to live, to know, to go, to die, to say, to wait.

The proposed learning English meets the requirements of training modern
specialists. Assimilation of knowledge that allows a future specialist to acquire
professional skills is happening through the modeling the subject content of the
future profession (Musiichuk, 2009).

Conclusions and perspectives for further research. Thus, the method of
learning English through songs by students of “Music” specialty in English classes is
efficient and productive, because of enriching the vocabulary, improving the
pronunciation and English grammar. Poetic and song material encourages creativity,
performing verse translations, composing poetry and songs in native and foreign
languages, promotes the memorization of new words due to the rhymed forms as a
great way of phonetic training.

The proposed method of learning English through songs provides a positive
pedagogical effect and shows the prospects of combining innovation with traditional
teaching methods. Therefore, our further task is the development of educational and
teaching materials in the proposed aspect and their implementation in higher
education institutions.
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Anotanisi. CtaTTsi NpUCBsiYCHa OCOOIMBOCTIM BIIPOBAKCHHS METOIY BHBUYCHHS
aHIIOMOBHUX MICEHb Yy BHKIaJaHHI «AHIIMCbKOI MOBM 3a mpodeciiiHuM
CHPSIMYBaHHSIMY» CTYICHTaM CIELialbHOCTI «My3HYHE MUCTELTBO» Y BUILMX HABYAIBLHHUX
3akigagax. ABTOP pO3IJISAae CYTHICTH 1 OCOOJMBOCTI JAHOTO IHHOBAITHOTO METOAY,
aHaJi3ye WOro MPHUHIUIKA Ta MPIOPUTETH. 30KpeMa PO3IJSIAIOTHCS €Tanu poOOTH Haj
MCCHHUM TBOPOM Ta TMpPHKIagd BIOpaB Ha 3aCBOEHHS MOBHOIO Marepiany.
OOrpyHTOBYETBCSI  METOAWYHA  JIOUUIBHICTh ~ BHKOPHUCTAHHS  METOAY  BHBUYCHHS
aHTJIOMOBHHMX TICEHb Yy TMpOIECi BUKIAAAaHHS AaHTIIHChKOI MOBH Ha MHCTEUBKHX
CHeiaJbHOCTAX.

OcTaHHIM YacoM 3aKjJaJu BHUILOI OCBITUM IHTEHCH(IKYIOTb MHpOLEC BHUBUECHHS
1HO3EMHHMX MOB IIUISXOM BIIPOBA/UKEHHS PI3HOMAHITHHX TEXHOJOTiH HaByaHHsI. Merton
BHUBYCHHS AHTIIIICHKUX MMICEHb CTYACHTAMH CIEliadbHOCTI «My3HYHE MHCTEHTBO» Ha
ypOKax AaHrIiHcbkoi MOBHM € e(eKTUBHHMM 1 NPOLYKTHBHHMM, OCKIJIBKM 30arauyerbcs
CJIOBHHKOBHII 3a11ac, yZI0CKOHATIOETHCSI BAMOBA 1 rpamaTuka. Lle niaBuirye ehexTuBHIiCTb
npodeciiiHol miAroToBKH cTyAeHTiB. [loeTHUHMIA Ta MiCEHHHWH MaTepian CIIOHYKAaE 0
TBOPYOCTI, BUKOHAHHS BIpPIIOBAaHHUX TEPEKIaaiB, CKIaJaHHs BIPIIB 1 MICEHb PIIHOK i
IHO3EMHOI0 MOBAaMH, CIIpHsI€ 3allaM’sITOBYBAHHIO HOBMX CIIB 3aBJSIKM pUMOBaHil (opmi
SK 4ynoBoro crnoco0y ¢onernunoro tpenyBaHHs. Kpim Toro, Taka po6ora BHKIMKA€E
iHTepec, MO3UTUBHI €MOIlii, paxolli, BUCTYIA€ YMHHUKOM peJakKcallii, amKe MpPOTIroM
3aHSTTS BA)KKO YTPUMYBATH yBary CTYJICHTIB, CTUMYJIIOBATH iX O akTUBHOI mparii. J{o
TOTO X PO3y4dyBaHHS ITiCEHb Ha 3aHATTAX AHIIIIHCHKOT MOBH CIIPHSI€ PO3BHUTKY 3110HOCTEH
CTY/ICHTIB 1 pOOUTH HABYAHHS AOCTYITHUM 1 OaskaHUM.

3anponoHOBaHEe BHMBYEHHS AHTJIHCHKOI MOBM IOKa3y€ TEPCIEKTHBU IOEIHAHHS
iHHOBalif 3 TPAAWIIMHUMM METOJaMM HaBYaHHS 1 BIANOBiJa€ BUMOraM ITiJITOTOBKH
cydacHUX (axiBLiB. ACHMUIALIS 3HaHb BIIOYBA€ThCS 3a JIONMOMOTOK MOJICITFOBAHHS
MPeIMETHOrO 3MicTy MaiOyTHboi mpodecii, mo mo3Boisie MaiOyTHHOMY (haxiBIrO
HaOyBatH npogeciitHi BMiHHS.

Kuio4oBi cj10Ba: BUKITaJaHHS aHMTIHCHKOT MOBH, 1HHOBAI[ITHUN METOJl, BUBYCHHS
MMCEHb, MUCTEIBKI CIIELIaIbHOCTI.
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